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JOHDANTO 
 
Neljä Raamatun tekstin merkitystä tai tulkinnan tasoa ovat nimeltään: pešat (j v'P. – P.v*j), remez 

(z m,r < – ré;m,;z), deraš (v r "D > – d.r*v) ja sod (dA s – sôº). Sanojen ensimmäisistä kirjaimista (p, r, d ja s) 

voidaan hepreassa ja arameassa muodostaa sana pardes (s DEr >P; – P;rdês), joka tarkoittaa 

puutarhaa ja puistoa. Hepreankielen sana “pardes” on peräisin persiankielestä (P;irid;ez;), josta 
se jo muinoin lainautui melkein kaikkiin Lähi-Idän kieliin (esim. arabiassa qüÜ÷iünùº – pird;ws) ja 

kristillisyyden myötä kreikasta (παρáδεισος – P;rád,is+s) ja latinasta (Paradīsus) koko maailman 
kieliin, suomeenkin muodossa paratiisi. Heprealaisessa Raamatussa sana pardes esiintyy vain 
kolme kertaa (Laulujen laulu 4:13, Nehemia 2:8 ja Saarnaaja 2:5). Hepreankielen omaperäiset 
puutarhaa merkitsevät sanat ovat ! G: (gán), h N"G: (g;nn*) ja h N"GI (ginn*). 
 

Jokainen tulkinnan taso on aina syvällisempi edellisiin verrattuna, näin tasoja voisi verrata vaikka 
sipulin kuoriin. 
 
 
RAAMATUN  TEKSTIN  TULKINNAN  TASOT 
 
1. jv'P . — Raamatun tulkinnan ensimmäinen taso: KIRJAIMELLINEN MERKITYS (Yksinkertainen) 

Pešat on Raamatun tekstin yksinkertainen kirjaimellinen merkitys. Teksti ymmärretään sanojen 
luonnollisten ja totuttujen merkitysten kautta ottaen huomioon kirjallinen tyyli, historiallinen tausta 
ja konteksti. Näin pešat on Raamatun tekstin ymmärtämisen kulmakivi. Talmudin mukaan mikään 
Raamatun tekstin jae tai kohta ei koskaan menetä pešat-merkitystään. 
 

Pešat-merkitys voi tekstissä edustaa niin konkreettista kerrontaa tapahtumien kulusta kuin 
esikuvallistakin kuvausta, tästä hyvinä esimerkkeinä ovat monien profeettojen vertaukset Israelin 
ja Juudan kansasta (esim. Jes. 5:7), profetaaliset näyt (esim. Hesekielin ja Sakarjan näyt) ja 
kuvaileva kerronta (esim. Ps. 17:8). 
 

Jos emme ota huomioon pešatin merkitystä, menetämme samalla kaikki muutkin mahdollisuudet 
ymmärtää tekstin merkityksiä ja tulkintoja. 

 
 
2.  zm ,r < — Raamatun tulkinnan toinen taso:  VIHJEELLINEN  MERKITYS  (Syvällinen merkitys) 

Remez tarkoittaa Raamatun tekstin pešat-merkityksen rinnalle lisättyä toista merkitystä, joka on 
kuitenkin usein pešatin syvällisempi tulkinta. Jokaisella jakeella voi olla useita merkityksen tasoja. 
 

Hyvä esimerkki remezistä on Sananlaskut 20:10, jossa pešatin mukaan väärät painot ja mitat ovat 
kauhistus Herran silmissä. Jakeen remez-merkitys menee vielä tätäkin pidemmälle 
kaikenkattavaan oikeudenmukaisuuden ja rehellisyyden periaatteeseen jokaisen ihmisen 
suhteessa lähimmäiseensä jokapäiväisessä elämässä. 



3.  vr"D > — Raamatun tulkinnan kolmas taso:  TUTKIMINEN  (Opetus) 

Deraš on tekstin tutkimista pešatin ja tai remezin pohjalta. Joissakin tapauksissa derašia voidaan 
pitää opetuksena tai “saarnana”. Esimerkiksi Raamatun kirjoittajat saattavat ottaa kaksi tai 
useamman jakeen, jotka eivät näennäisesti liity toisiinsa, ja luoda niiden pohjalta uuden 
opetuksen. Heprealaiskirjeen kirjoittaja käyttää derašia erittäin paljon argumenteissaan. 
 

Derašiin liittyy kolme sääntöä silloin, kun sitä käytetään Raamatun tekstin tulkinnassa: 
 

1. Derašia ei tule käyttää vastoin pešatin merkitystä: derašin merkitys ei saa koskaan olla 
ristiriidassa pešat-merkityksen tai minkään Raamatun paikan kanssa. 

2. Annetaan Kirjoitusten selittää Kirjoituksia aina kun se vain on mahdollista. Katsotaan itse 
Kirjoituksia määriteltäessä Raamatun esikuvien komponentteja. 

3. Esikuvien ensisijaiset komponentit edustavat tiettyjä realiteetteja. Meidän tulee rajoittua 
näihin realiteetteihin ja komponentteihin Raamatun tekstin ymmärtämisessä. 

 
 
4.  d As — Raamatun tulkinnan neljäs taso:  SALATTU  (Peitetty) 

Sod on Raamatun tekstin peitetty, salattu tai “mystinen” merkitys. Esimerkkeinä voisi mainita 
Ilmestyskirjan termit “lohikäärme”, “Babylonin portto” ja “peto”. 
 

Ješuan sanoilla (Joh. 6:53) on myös salainen merkitys: “Totisesti, totisesti Minä sanon teille: 
ellette syö Ihmisen Pojan lihaa ja juo Hänen vertaan, teillä ei ole elämää itsessänne”. 
Samoin Šaul Paulus käyttää retoriikassaan salaisia merkityksiä, esimerkiksi: “Mutta ylhäällä 
oleva Jerusalem on vapaa, ja se on meidän äitimme” (Gal. 4:26). 
 

Raamatun teksti on täynnä peitettyjä ja salaisia merkityksiä, jotka vain Pyhä Henki voi avata 
uudestisyntyneelle uskovalle hänen lukiessaan Raamattua rukouksessa (1. Piet. 1:20-21). 
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PALAUTE 
 
Luen mielelläni arviosi kirjoituksesta. Palautteen ja Raamatun Sanalla perustellun kritiikin voit lähettää sähköpostin välityksellä. Luen kaiken 
palautteen ja kritiikin arvioiden ne Sanan pohjalta rukouksessa, mutta vastaan vain rakentavaan palautteeseen. Kehitän tätä kirjoitusta jatkossa sen 
mukaan mitä Herraltani Ješualta saan, joten palautteesi saattaa vaikuttaa kirjoituksen sisältöön. Kiitos. 
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